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María del Rosario Páez Moriana. Paraules 

Primer premi de la categoria inicial-bàsic-elemental, en la modalitat individual 

 

PARAULES 

Quit Playing Games with my Heart (1997 – 1998, l’anglès) 

Mai vaig ser una adolescent atractiva, és a dir, no és que fos lletja però el meu desenvolupament 

físic va fer que a més de grosseta fos una noia més aviat tímida. Llegir i escoltar música formaven 

una illa de refugi del món exterior dins d’una ciutat on no encaixava.  

A Sevilla, al meu institut, totes les noies portaven el cabells tenyits amb metxes rosses, eren 

primetes, i amb vestits de jugadores de tennis. Tot molt femení... Res a veure amb mi que tenia 

uns cabells castanys no gaire bonics, tots a sobre la cara i a més a més havia de comprar els 

pantalons a la secció d’home perquè no n’hi havia de la meva talla per a noies... Tot un drama, i 

aquí va aparèixer la meva salvació: les classes d’anglès. Vaig descobrir que hi havia un món 

diferent en una llengua que no tothom podia parlar i jo era bona en això. Treia les millors notes 

de la classe. La veritat és que vaig conèixer un estudiant americà amb qui parlava de vegades i 

vaig començar a traduir cançons dels Back Street Boys com una boja. No podia parar de ser feliç 

en una llengua que no era la meva, que em proporcionava l’autoestima que la meva llengua em 

negava. Quan el meu amic nord-americà em venia a buscar a la sortida de l’institut i parlàvem 

en anglès, totes aquelles rosses estàvem bocabadades i jo arribava a casa i escoltava en bucle, 

sense parar, la mateixa cançó Quit Playing Games with my Heart... No juguis més amb el meu 

cor. El meu cor creixia al mateix temps que les meves il·lusions de conèixer altres mons en 

aquesta llengua que em va salvar de deixar els estudis. De ser una marginada a l’institut, l’anglès 

em va portar a la universitat a estudiar traducció i interpretació. Ara al 2016 puc confessar que 

estava boja i enamorada d’aquell amic meu americà. En aquest moments, ell té dos fills i una 

dona molt rossa, i jo treballo a una empresa nord-americana... Continuo tenint els cabells 

castanys. 

 

Wo (2001 – 2002, el xinés) 

Vaig arribar a Granada amb molta passió pels estudis encara que, desprès d’intentar aprendre 

francès, la meva vida acadèmica no estava en el seu millor moment. La fonètica del francès em 

torturava i havia perdut la il·lusió. Per aquest motiu, vaig matricular-me a xinès. Novament, vaig 

sentir la passió d’una nova llengua, i del poder de la comunicació perquè una llengua t’ajuda a 

parlar amb altra gent, i a més a més, t’ajuda igualment a parlar amb tu mateix des d’un nou 

angle. Wo amb la tonalitat adequada vol dir “jo” i puc dir que hi ha tants “jos” dins nosaltres 

com llegues aprenem. 

 

Saudade (2003 – 2004, el portuguès) 

Tothom volia anar a estudiar a l’estranger. Fer l’Erasmus a països llunyans era requisit 

imprescindible per ser reconegut dins el món de la Facultat de Traducció: Hongria, Anglaterra, 

Alemanya, Dinamarca... Com que era indispensable, ho vaig decidir de cop: me’n vaig a Portugal!  



     

Categoria inicial-bàsic-elemental. María del Rosario Páez Moriana. Paraules 

  2 

 

 

Si, aquí al costat. El destí que ningú volia, no tenia competència i me’l van donar de seguida. 

Tothom fingia alegria quan jo els deia el meu destí final: Braga al nord de Portugal, al costat de 

Porto: “Que xulo, María!”. Malauradament, la cara de qui deia allò no acompanyava 

l’entusiasme fingit d’aquella frase. 

En canvi, la realitat va ser molt excel·lent: companyes de pis portugueses que em van obrir les 

portes d’un món molt proper però molt desconegut, llibres de Saramago que parlaven de la vida, 

aventures i sentiments que continuen vivint dins el meu cor i que em fan comprendre de debò 

la Saudade, aquest sentiment més profund que trobo a faltar (desig, nostàlgia, enyorança...), 

més profund del que encara no puc explicar en el meu català en construcció. 

 

Propera parada la Lluna (2004 – 2016, el català) 

L’any 2004 vaig arribar a Catalunya per fer l’últim curs dels meus estudis de Traducció. Aleshores 

ja havia fet totes les assignatures possibles en portuguès a Granada i m’havien dit que a la UAB 

n’hi havia moltes més. ¡Hola Barcelona, aquí ve una freaky del portuguès! 

Encara avui trobo molt curiós que la meva passió per una altra llengua em portés a conèixer-ne 

una nova. Com si fos una infidelitat amb el teu xicot de molt anys. 

Al començament vaig fer el curs d’iniciació: anar al tren de rodalies i aprendre el que volia dir 

“propera parada”. Després, vaig fer el curs oficial de l’UAB per a nouvinguts on vaig poder tenir 

el plaer de conèixer un professor que no només em va impulsar a utilitzar el meu català bàsic al 

carrer. Aquest professor va ser i serà una referència professional per al meu futur; vaig canviar 

la traducció per l’ensenyament, però això és un altra infidelitat de la que no en puc parlar ara... 

Només un parèntesis per dir: - Moltes gràcies Eloi, encara que ja no estiguis entre nosaltres. 

Tornem doncs a la infidelitat lingüística que teníem entre mans. Aquell primer any el català no 

va fer arrels al meu cor, però sí a la meva anima i jo encara no ho sabia.  

Després de llicenciar-me vaig tornar al primer amor, com acostuma a passar de vegades, l’anglès. 

Me’n vaig anar de Barcelona per viure als Estats Units i quan pensava que m’hi quedaria... Doncs, 

no. 

Vaig conèixer a un noi... Típic final, noia coneix noi i miren la lluna mentre s’escolta de fons al 

Cris Juanico. I és en aquest moment quan em vaig adonar: el meu cor deixaria de bategar quan 

escoltés Fly me to the moon de Sinatra i bategaria amb força quan escoltes Vola’m a sa lluna en 

la versió de aquest cantant menorquí. 

I aquí estic, embolicada en paraules que em fan viure enamorada d’una nova llengua, una nova 

cultura i un nou jo. 

 

 


